VETERINARIJOS SERTIFIKATAS
IMPORTUOJAMAM GYVŪNŲ AUGINTINIŲ PAŠARUI Į MAROKO KARALYSTĘ IŠ LIETUVOS RESPUBLIKOS
N°…………………………………….

VETERINARY CERTIFICATE
IMPORTED PET FOOD INTO THE KINGDOM OF MOROCCO FROM THE REPUBLIC OF LITHUANIA 
N°......................................................................
CERTIFICAT SANITAIRE
RELATIF À L’IMPORTATION AU ROYAUME DE MAROC DES ALIMENTS
POUR CHIENS ET CHATS À PARTIR DE LA REPUBLIC DE LITUANIE
N°………………………….


	I. Prekės aprašymas/ Item description/ Identification des produits: 


	I.1. Siuntėjas / Consignor / Pays expéditeur :
Pavadinimas / Name / Titre
Adresas / Address / Adresse
Pašto kodas / Postal code / Code Postal
Tel. Nr. / Phone / Téléphone


	I.2. Sertifikato numeris / Certificate reference number / Numéro de certificat



	
	I.3. Centrinė kompetentinga institucija / Central Competent Authority / Ministère (ou Département)


	
	I.4. Vietinė kompetentinga institucija / Local Competent Authority / Service certificateur


	I.5. Gavėjas / Consignee / Destinataire
Pavadinimas / Name / Titre
Adresas / Address / Adresse
Pašto kodas / Postal code / Code Postal
Tel. Nr. / Phone / Téléphone 

	1.6. Ekspeditorius (jei taikoma):/ Forwarder (if applicable):/ Transitaire (s’il y a lieu) :

	1.7. Kilmės šalis: Lietuva/ Country of origin: Lithuania/ Pays d'origine : Lituanie
	1.8. Kilmės regionas. Kodas:/ Region of origin. Code:/ Région d'origine. Code:

	I.9. Kilmės vieta / Places of origin / Lieu d'origine

Pavadinimas /Name/ Nom :

Patvirtinimo numeris/Approval number/ Numéro d’agrément : 

Adresas/Address/Adresse : 



	I.10. Paskirties vieta / place of destination / Lieu de destination


	I.11 Pakrovimo vieta / Loading zone/ Lieu de chargement
Adresas / Address / Adresse


	I.12 Išsiuntimo data / Date of departure / Date du départ /


	I.13. Transporto priemonė / Means of transport / Moyens de transport (1)
 Lėktuvas / Aeroplane / Avion                     
Laivas / Ship / Navire    Geležinkelio vagonas / Railway wagon / Wagon         
  Kita / Other / Autres                                 Kelių transporto priemonė / Road vehicle / Véhicule routier           
Identifikacija / Identification / Identification: 


	I.14. Produktų temperatūra / Temperature of products / Température du produits (1)
Aplinkos temperatūros / Ambient / Ambiante     Atšaldyti / Chilled / Réfrigérée      
 Užšaldyti / Frozen / Congelée     
	I.15. Kiekis / Quantity / Quantité totale:

	I.16. Pakuočių skaičius / Number of packages / Nombre total de colis


	I.17. Plombos/Konteinerio Nr. / Identification of Container / Seal Number / Numéro de sceau/conteneur         

	I.18. Prekės patvirtintos / Commodities certified  for / Marchandises certifiées pour (1): 
Gyvūnų pašarui /                           Žmonėms vartoti
Animal feedingstuff/                   Human use only /                                              
Consommation animale          Consommation humaine

	I.19 Prekių identifikavimas/ Identification of goods / Identification des marchandises


	Produkto pavadinimas/
Product name/ Nom du produit
	Pagaminimo būdas/ Method of treatment
/ Type de traitement
	Gamybos įmonė/ Manufacturing plant/ Atelier de transformation
	Pakuočių skaičius / Number of packages/ Nombre de conditionnements
	Pakuotės tipas/ Type of packaging / Type de conditionnements
	Svoris Neto/ Net weight /Poids net
	Partijos numeris / Batch number / Numéro de lot 
	Pagaminimo data/ Production date / Date de production
	Galiojimo pabaiga/ Expiration date /Date de
péremption 

	
	
	
	
	
	
	
	
	




II.	Veterinarinė informacija / Health information/ Renseignements sanitaires 

Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu / I, the undersigned State Veterinarian, hereby certify/ L’inspecteur officiel soussigné, certifie que:

1)  Šiuose produktuose naudojami gyvūniniai produktai yra iš gyvūnų, paskerstų patvirtintose skerdyklose, ir yra pripažinti tinkamais vartoti žmonėms; /The animal products used in these products come from animals slaughtered in approved slaughterhouses and are recognized as fit for human consumption;/ Les produits animaux utilisés dans ces aliments proviennent d’animaux abattus dans des abattoirs agrééss et sont reconnues propre à la consommation humaine;
2) Sausi pašarai ir gyvūninės kilmės žaliavos buvo apdorotos ne žemesnėje kaip 90 °C vidaus temperatūroje (2)/ Dry pet food and raw material of animal origin have been subjected to core treatment of at least 90°C (2)/ Les aliments secs et les matières premières d'origine animale ont été soumis à un traitement a coeur d’au moins 90 °C (2)
3) Drėgnas gyvūnų augintinių pašaras buvo apdorotas mažiausiai F0 verte 3 sandariai uždarytuose induose/ Moist pet food has been subjected to treatment with a minimum F0 value of 3 in hermetically  sealed containers/ Les aliments humides ont été soumis à un traitement d’une valeur F0 minimum de 3 dans des récipients hermetiquement clos (3);
4) Gyvūnų augintinių pašaras pagamintas įmonėje, kuri yra tikrinama kilmės šalies kompetentingos institucijos./ Pet food is produced in an establishment under the supervision of the competent authorities of the country of origin/ Les aliments sont produits dans un établissement sous surveillance des autorities compétentes du pays d’origine;
5) Gyvūnų augintinių pašarui buvo imtasi visų atsargumo priemonių, kad būtų išvengta pakartotinio užkrėtimo patogenais./ All precautions have been taken for pet food to prevent re-infection with pathogens./ Les aliments ont fait l’objet de toutes les précautions nécessaires pour éviter une nouvelle contamination par des agents pathogènes après traitement;
6) Šiuose produktuose nėra pavojingų medžiagų, nurodytų pagal Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacijos (WOAH) Sausumos gyvūnų sveikatos kodeksą, ir jie nėra gauti iš jų;/ These products do not contain and are not derived from risk materials specified in accordance with the Terrestrial animal health code of the World Organization for Animal Health (WOAH);/ Ces produits ne contiennent pas et ne sont pas issus de matériels à risques spécifiés conformement au code sanitaire pour les animaux terrestres de Organisation Mondiale de la Santé Animale (OMSA);
7) Gyvūnų augintinių pašaras yra laisvai parduodamas kilmės šalyje./ Pet food is for free sale in the country of origin./ Les aliments sont en vente libre dans le pays d’origine.

Antspaudas/ Sceau officiel / Official Seal


Išdavimo vieta/ Issued in / Fait à  …………………………… Data/Le / Date ………..
	




(Valstybinio veterinarijos gydytojo vardas ir pavardė didžiosiomis raidėmis)
(First and last name in capital letters of the undersigned official veterinarian)
(Nom et prénom en lettres capitales de l‘inspecteur officiel)

(Antspaudas ir parašas) (4)
(Seal and signature) (4)
(Cachet et signature) (4)

(1) Pažymėti titinkamą įrašą/ Check the appropriate entry/ Cocher la mention qui convient
(2) Gyvūniniam pašarui, išskyrus konservuotą gyvūninį pašarą/ For processed pet food other than canned pet food/ Pour les aliments transformés autres que les conserves
(3) Konservuotam gyvūniniam pašarui/ For canned pet food/ Pour les aliments en conserve
(4) Parašas ir antspaudas turi būti kitos spalvos nei spausdinto teksto/ The signature and the stamp must be of a different color from that of the printing. /Signature et le cachet doivent être d’une couleur différente de celle de l’impression. 

